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A Real Pain in the Butt
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TI'emoppori: hemorrhoid, pain in the butt

It is Friday and you have to get seven signatures on 14 documents from three ministries
situated at opposite ends of the city — all by the end of the day. It is Saturday night and you
are standing on a shaky ladder, pawing through the junk in the anTpecomns (under-the-ceiling
storage space), looking for a pair of boots that you shoved up there six months ago. It is
Sunday and you are sitting on the floor with three electronics manuals open, trying to set up

your new home theater.

In Russian, all these unpleasant, time-consuming, uncomfortable and annoying tasks can be
summed up in one word: remoppoti. This is literally a hemorrhoid and figuratively anything

that is a pain in the butt.

Being something of a specialist in misery-inducing tasks, I have concluded that remoppor
and pain in the butt are not exact equivalents. The English pain in the rear is often a person,
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and remoppoti is almost always a thing or activity. In English, the pain is something or
someone difficult and annoying, while the Russian pain generally has the added connotation
of being tedious. But still, when you want to verbally explode about some incredibly annoying
task, remoppotii is a great word to reach for. V Hac npoiiie yBOIUTb ero ¥ n36e3KaTh reMoppost
(It is easier for us to fire him — otherwise it is an incredible pain in the butt).

If you are more polite than I am, you might prefer other terms to describe miserable people
and problems. For example, 3arso3sika, which has the now rather obscure literal meaning of a
plug and the more common figurative meaning of a hitch or catch. Bor B uém 3arBo3pkal
There's the catch! V Heé oTIuuHBIlH T0OJTOC ¥ BHEIITHOCTD, 3aTBO3/IKA TOJIBKO B TOM, KaK
IPO6UTHCS Ha OOJTBIITYEO CIIEHY, eC/TU JKUBEITD B YpronuHcke?(She has got a great voice

and she is pretty, but there's one hitch — how can she get on stage in the big city if she lives
in Nowheresville?) It can also be an annoying problem: TyT B 3ToM jiejie cepbEé3Hast
3arBo3fKa, uyncto ropuaudeckas (There is a huge stumbling block in this matter — a purely
legal problem).

If you don't like that word, you can try 3amopouka, which comes, dimly, from the word

for darkness. 3amopouka can be an annoying task or problem: B 3Tom a3poniopTy ThI
3amnyTaeIbcsi, TaM Bcrofly 3aMopouku (You will get lost in that airport — the place is a real
mess). 3aMopouKHU can also be a person's obsessions or mindset. BoviTu B 06pa3, 3a0bITh PO
ce6s1, PO BCe CBOM 3aMOPOYKH U OBITOBBIE ITPOOIEMBI U ITPOSKUTH HOBYIO KM3Hb XOTb Ha
ciieHe B ecTh B 3TOM orpoMHbBIN Kan@. (It is an incredible thrill to forget about yourself, your
weird ideas and everyday problems as you get into a role and live a new life on stage).

You might also choose a related word, mopoxka, which can refer to an annoying and time-
consuming task: CupaBKU HaJ[0 pa3HbIe COOUPATh, a 3T0, KOHeUHO, MopoKa (I have to collect
a bunch of documents, and of course that is a real pain).

Mopoxka should not be confused with mopok (something dark or crazy-making) or Mapokko
(Morocco), even though people will try to throw you off: Kakast Mopoka ¢ 3TuM MapoKko!
Hactosimuii mopok! (What a mess with Morocco! It's a step into the abyss!)

When they try that on you, just say: He Mopous mHe rosioBy! (Don't mess with my head!)

Michele A. Berdy, a Moscow-based translator and interpreter, is author of '"'The Russian
Word's Worth' (Glas), a collection of her columns.
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